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1. HammeHOBaHMe JUCHUIIINHBI
Foreign Language (English)

2. MecTo IMCHHUILIMHBI B CTPYKTYpeE 00pa30BaTeIbHOM NMPOrpaMMBbI

JucuuninuHa BXOAUT B 00s3aTenbHy0 YacTh bioka « C.1 » o6pa3oBarenbHON MPOrpaMMBbI 110 HAMPaBICHUSIM
MOATOTOBKH (CMEIUATBLHOCTSIM):

CnenuansHoctb: 33.05.01 Gapmanus

HarpaBJeHHOCTh [Iporpamma mmpokoro nmpoduist (11 MHOCTPAHHBIX TPaK/IaH)



3. [lnanupyembie pe3y/ibTaThl 00y4eHUs M0 AUCHUILINHE

B pesynbrare ocBoenus aucuuiuivnabl Foreign Language (English) y oOyuatomierocst 10J15kHbI ObITh
c(OpPMHUPOBAHBI CIIETYIONTNE KOMIIETECHIIHH:

33.05.01 dapmanumst (HampaBiIeHHOCTS : [Iporpamma mupokoro mpoduis (1711 MHOCTPAHHBIX TPaXk/IaH))
YK.3 CriocobeH ocymiecTBIsATh KOMMYHUKAIIMK B paMKaX aKaJeMUIECKOTO U IPO(heCcCHOHATBEHOTO
B3aMMO/JICIICTBHS HA PYCCKOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKaX

Nuaukaropsl
YK.3.1 OcyiiecTBisieT KOMMYyHHUKAIMIO, TPAMOTHO U apTyMEHTUPOBAHHO CTPOUT YCTHYIO M TUCbMEHHYIO

peYb Ha PYCCKOM U UHOCTPAHHOM sI3bIKax
YK.3.2 OcyuiecTBisieT nepeBoj] TEKCTOB C MHOCTPAHHOT'O SI3bIKa HA PYCCKUI U C PYCCKOI0 Ha
HHOCTpaHHLIﬁ B aKaJICMHUYCCKHUX U HpO(l)eCCI/IOHaJIBHBIX Oeisax



4.

O0beM U coepkaHue TUCHHUILINHBI

HanpasyeHusi noAroToBKu 33.05.01 ®apmanus (HanpasieHHOCTh: [Iporpamma mupokoro
npoduis (JUIs1 ”HOCTPAHHBIX TPAXKIaH))
¢opma o0yuenus OYHas
NeNe TpumecTpoB, 4
BbIJICJICHHBIX /151 H3y4YeHUs!
AUCHUILIUHBI
O0beM AUCIHUILIMHBI (3.€.) 4
O0beM JUCHUILIMHBI (AK.YaC.) 144
KonTakTHasi padora ¢ 56
npenoaaBartesieM (aK.4ac.),
B TOM 4HcCJIe:
IIpoBenenue Jad0paTOpPHBIX 56
padoT, 3aHATHI 1O
HHOCTPAHHOMY SI3bIKY
CamocTrosiTesbHast padoTa 88
(ak.4ac.)
DopMbI TEKYLLIET0 KOHTPOJISI [TucemMeHHOE KOHTPOJIBHOE MeponpusTue (4)
DopMbI IPOMEKYTOUHOM Ok3aMmeH (4 TpuMecTp)
arrecTanuu




5. AHHOTI/IPOBaHHOC OonmucaHue CoaAcpKanusd pasacjaoB U TEM TUCHUIIJIHHBI

1. What is Pharmacy?
In this section, the concepts of pharmacy are studied and activated in English. Students learn pharmacy
vocabulary in English, develop listening skills, and learn to work with pharmaceutical texts.

2. At a pharmaceutical laboratory.
This section in English discusses the specifics of the pharmaceutical laboratory. Students learn the vocabulary in
English on "Laboratory standards", develop listening skills in English within the scope of the section, learn to
talk in English about laboratory processes and rules of work in the laboratory.

3. Types of drugs.
This section discusses the types and forms of pharmaceutical production in English.
Students develop listening skills in English as part of the section's topics and learn to classify drugs in English.

4. At a pharmacy.
This section in English discusses the operation of a British pharmacy. Students learn English vocabulary in "At
a pharmacy" situations.
Students develop listening skills in English as part of the section's topics, and learn how to build a dialogue
statement in English in simulated situations of buying and selling drugs abroad.



6. MeToanueckue YKa3aHus /151 00yYaIOUIMXCH 10 OCBOCHHIO JUCIHUIIIHHBI

OcBoeHme JUCIUIUIMHBI TPeOYeT CUCTEMATHYECKOT0 U3YUEHHUs BCEX TEM B TOM IOCIIE0BATEIBHOCTH, B
KaKoW OHM yKa3aHbl B paboueil mporpamme.

OcCHOBHBIMU BUAAMH y4€OHOU pabOTHI ABJISIOTCS ay IUTOpPHBIE 3aHATUA. VX 1ensb - pacmmputh 6a3oBbie
3HaHUA 00yYaIOIIKXCs 10 OCBAMBAEMOM AUCLHUIIIIMHE U CUCTEMY TEOPETHUECKUX OPUEHTHPOB IS
HOCJIEAYIOIEro 6osee riry00Koro OCBOSHHUs IIPOrpaMMHOT0 MaTepualia B X0/1€ CaMOCTOSATEIbHOM PaboOTHI.
OOyuaronieMycst BAXKHO IOMHHUTb, YTO KOHTaKTHas1 paboTa ¢ mpernoaBaTeneM 3(h(HEeKTUBHO TOMOTAET eMy
OBJIa/IETh MMPOTPaMMHBIM MaTepUaioM Ojarogaps pacCTaHOBKE HEOOXOIUMBIX aKLIEHTOB U yAECPIKaHUIO
BHUMAaHMS MHTOHAIIMOHHBIMH MOJTYJISIIIUSIMH TOJIOCA, A TAKXKE MOAKIIIOUYCHUEM ayAHO-BH3YalbHOTO MEXaHU3Ma
BOCIIPUATHS HHPOPMALIUY.

CamocrodTenbHas paboTa MpecienryeT ClIeAyIoHe Heu:

— 3aKpEeIUIEHNE U COBEPIIEHCTBOBAHUE TEOPETUUECKUX 3HAHHUM, TIOTYYEHHBIX Ha JIGKLIMOHHBIX 3aHATHAX;

- (hopMupoBaHKE HaBBIKOB MOATOTOBKU TEKCTOBOW COCTABIIAOLIEH HHpOpMALUK y4eOHOTO U HAy4YHOTO
Ha3HAYEHUs JUIsl pa3sMELCHHs] B PA3JINYHBIX MH(POPMALMOHHBIX CUCTEMAX;

- COBEPIIIEHCTBOBAHUE HABBIKOB [TOMCKA HAYYHBIX MyOIMKaluil 1 00pa30BaTENIbHBIX PECYPCOB,
pa3MeleHHbIX B cetn HTepHeT;

- CAMOKOHTPOJIb OCBOEHUS IIPOrPaMMHOI0 MaTepHaa.

Ooyuatomiemycst HEOOXOAUMO MOMHUTB, YTO PE3YJIbTAaThl CAMOCTOSTENIFHON paOOThl KOHTPOIUPYIOTCS
MIPEeroIaBaTeNIeM BO BPEMSI IIPOBEICHHSI MEPOTIPUSATHIA TEKYIIETO KOHTPOJIS M YUUTHIBAIOTCS TIPH
IIPOMEKYTOYHON aTTECTaLUN.

Ooyuatonmmces ¢ OB3 1 nHBaNMMI0B MPEIOCTaBIAETCS BO3MOXKHOCTh BbIOOpa (popM nmpoBeeHust
MEPONPUATHIA TEKYIIIETO KOHTPOJIS, aTbTEPHATUBHBIX (OpMaM, MPEAyCMOTPEHHBIM pabodel MporpaMMoii
aucuuIuinHel. [IpegycmarpuBaeTcss BO3SMOXKHOCTD YBEJTMUEHUS B Ipejienax | akaJeMHUuecKoro yaca BpeMeHH,
OTBOJIMMOTO Ha BBIIIOJIHEHUE KOHTPOJIBHBIX MEPOIIPUATHI.

ITponetypa onieHMBaHUS Pe3yJIbTATOB 00YUEHHS MHBAJIUAOB U JIUI C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSAMU
3JI0POBbsI [0 JUCLUIUIMHE MPEeIyCMaTPUBAET MPeA0CTaBIeHUE HHPOpMaLH B (popMax, aTanTHPOBAHHBIX K
OIPaHUYEHUSM UX 310pPOBbS U BOCIIPUATHSA HHPOPMALIUY.

ITpu npoBeieHNH TEKYyIEro KOHTPOJI IPUMEHSIOTCS OLIEHOUHBIE CPEACTBA, 00eCIeUnBaroLIe nepeaavy
nH(popMalnu, OT 00yyaroLIerocs K IpernoaaBaTesio, C y4eToM ICUX0(PU3N0IOTHYECKUX 0COOEHHOCTEN
3I0POBBST O0YJAFOIITIXCS.

7. llepedyeHb y4eOHO-MeTOAMYECKOT0 00ecTiedeH s AJIsl CAMOCTOSAITEIbHOM PadoThI
o0y4aromuxcs o JUCIUIINHE

[Ipu camocTosTeNbHON paboTe 00yUaIOMIUMCS CIETYET UCIOIB30BaTh!

— KOHCIIEKTHI JIEKITHIL,

— JINTEPATypy U3 MEePEYHSI OCHOBHOU U JOTOJTHUTEIHHOM Y4eOHOH TUTEpaTyphl, HEOOXOIUMOMN ISt
OCBOCHMS TUCIUIUIUHBI (MOJTYJIST);

— TEKCT JIEKIUN Ha SJIEKTPOHHBIX HOCUTEISX;

— pecypchl HH()OPMAITMOHHO-TEIIEKOMMYHHUKAITMOHHOH ceTn "MHTepHeT", HEOOXOAMMBIE JIIST OCBOCHUS
JTUCIUTUIUHBL,

— JIMIIEH3UOHHOE U CBOOOIHO pacpOCTpaHIEMOE MPOrpaMMHOE 00eCTIeUeHNEe U3 TIEPEUHSs
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, UCIIOJIb3YEMbIX IIPHU OCYIIECTBICEHUH 00pa30BaTeIbHOrO MpoIecca mno
JUCIUIUINHE;

— METOAMYECKHE yKa3aHUs i1 00y4arOIIUXCs 0 OCBOSHUIO AUCIUILTUHBIL.



8. IlepeyeHb OCHOBHOM M IONOJTHUTEILHON Y4eOHOH JTUTEPATYyPHI
OcHoBHas:

1. 3a6onotHas C. I'. English in pharmacy. A guide in English for pharmaceutical students:Yue6Hoe
nocobue/3abonoTtHas C. I'..-Caparos:Aii [Tu Op Menua,2018, ISBN 978-5-4486-0056-2.-188.
http://www.iprbookshop.ru/71546.html

2. Kammaposa, B. C. Aurawmiickuii 361k : yuebHoe nocooue / B. C. Kammaposa, B. 10. Cununsia. — 3-e u3z.
— Mocksa, Caparos : UntepHeT-YHuBepcurer Mudopmanmonnsix Texnonoruit (MHTYUT), Aii [Tu Ap
Menua, 2020. — 118 ¢. — ISBN 978-5-4497-0302-6. — TeKcT : 351eKTpOHHBIH // DIEeKTPOHHO-OMOIMOTEUHAs
cuctema IPR BOOKS : [caiir]. http://www.iprbookshop.ru/89418.html

3. Unpumnckas, E. I1. Let’s Learn English with Pleasure. English Grammar in Use : yue6HOE TTOCOOHE 110
anrnuiickomy 3Ky / E. I1. Unpunnckas, U. A. TonmaueBa. — Caparos : Aii I1u Ap Meaua, 2020. — 310 c.
— ISBN 978-5-4497-0287-6. — TeKcT : 31eKTpOHHBIH // DnekTpoHHo-O0nbauoreunas cucrema IPR BOOKS :
[caliT]. http://www.iprbookshop.ru/90195.html

4. Tlonos, E. b. Aurnuiickuii 5361k : yaeoHoe mocodue / E. b. ITonos. — 2-e uzn. — Caparos : By3oBckoe
oOpasoBanue, 2019. — 108 c. — ISBN 978-5-4487-0373-7. — TeKcT : 37€KTPOHHBIN // DIEKTPOHHO-
oubmoreunas cuctema [PR BOOKS : [caiit].
http://www.iprbookshop.ru/79613.html?fbclid=IwAR2iWSPaxFeNazEieETSMw8nJAU1vNJGeGBuPzqqulK-
v28khs2rKoGwTD4

JdomosHuTeIbHAS:
1. Macmillan English grammar in context essential:[student’s book]/S. Clarke.-Oxford:Macmillan,2009, ISBN
978-1-4050-7146-8.-208.

2. <Essential >grammar in use:a self-study reference and practice book for elementary students of English: with
answers and CD-ROM/R. Murphy.-3rd ed..-Cambridge:Cambridge University Press,2013, ISBN 978-0-521-
67580-2.-319.

3. O'Connell S. Focus on IELTS:coursebook with iTest CD-ROM/S. O'Connell.-Harlow:Pearson
Education,2012, ISBN 9781408241363.-263.



9. Ilepeuenn pecypcoB cetu UHTEpHET, HEOOXOAUMBIX /IJII OCBOCHHUSA TUCIUILINHBI

https://www.otago.ac.nz/pharmacy/about/what-is-pharmacy/index.html School of pharmacy. University
of Otago

https://www.news-medical.net/health/Types-of-Pharmacy.aspx Medical life sciences news

https://www.facebook.com/world.pharmacy/ World pharmacy. Blog.

https://www.intertek.com/pharmaceutical/gmp-cmc-laboratory/ GMP and CMC Pharmaceutical
Laboratory Services

https://www.diapharm.com/en/medicinal-products/analytics/ GMP laboratory | quality control for
pharmaceuticals

https://www.fda.gov/inspections-compliance-enforcement-and-criminal-investigations/inspection-
guides/pharmaceutical-quality-control-labs-793 Pharmaceutical Quality Control Labs

https://www.britannica.com/science/drug-chemical-agent/Types-of-drugs Encyclopedia Britannica

https://engblog.ru/at-the-pharmacy At the pharmacy, v [1one3HbIi aHTTHNACKHIA B aliTEKe

10. Ilepeyenb HHGOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HCIOJIb3YEeMbIX NPH OCYIIeCTBJIEHUH
00pa30BaTeJIbHOI0 MPOIECcCA MO IMCUUILIHHE

O6pazoBatenbHbI nporiecc no guciuiuinHe Foreign Language (English) npenmnonaraer ucnosib3oBanue
CIJIEAYIOIIETO MPOTPAMMHOTO oOecrieueH s 1 MHPOPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM:
1) presentation materials (slides on the topics of lectures and practical classes);
2) on-line access to the Electronic Library System (EBS).
3) access to electronic information and educational environment of the university.
The list of necessary licensed and/or freely distributed software:
1. An application that allows you to view and play the media content of PDF files "Adobe Acrobat Reader DC".
2. Programs, demonstrations of video materials (player) "WindowsMediaPlayer".
3. Internet content viewer (browser) "Google Chrome".
4. Office suite of applications "LibreOffice" or Microsoft Office 2003 Professional.
5. Reference program ConsultantPlus
It can be used additionally:
1. Sanako Lab 250 license software;
2. Abby Lingvo electronic dictionary;
3. Free access software Hot Potatoes, Quizlet.

IIpu ocBOCHMM MaTepHalla U BBIIIOJHEHU 3aJaHNUH 110 JUCLHUIUIMHE PEKOMEHIYETCS UCIIOIb30BaHUE
MaTepHaoB, pa3MelIeHHbIX B JInunbix kabunetax odyqaromuxcs ETUC IITHUY (student.psu.ru).

[Ipu opranuzanuu AUCTAaHIIMOHHON paOOTHI U MIPOBEICHUU 3aHSATHI B pEXKUME OHJIAH MOTYT
UCTIOJIB30BAThCS:

cucTeMma BHUeoKoH(epeHIICBsA3H Ha ocHOBe TuaTdhopmbl BigBlueButton (https://bigbluebutton.org/).

cuctema LMS Moodle (http://e-learn.psu.ru/), koTopas moanepKuBaeT BO3MOKHOCTh UCIIOJIb30BAHUS
TEKCTOBBIX MaTepPHAJIOB U MPE3EHTAIINH, ayINO0- U BHJICOKOHTEHT, a TaK JK€ TECTHI, IPOBEPSEMbIE 3a/IaHus,
3aJJaHus JJI COBMECTHOM paboTHI.

cuctema tectupoBanus Indigo (https://indigotech.ru/).

11. Onucanue MaTepHAJILHO-TEXHUYECKOH 0a3bl, HEOOX0AMMOM AJIs1 OCYLIeCTBJICHUS
00pa30BaTeJLHOIO NpoLecca Mo AUCHHUILIMHE

The material and technical base is provided by availability:
1) Laboratory classes are held in a classroom equipped with presentation equipment (projector, screen,
computer/laptop) with appropriate software and/or computer class (hardware and software equipment is defined



in the computer class passport)

2) For independent work - an audience equipped with computer equipment with the ability to connect to the
"Internet", provided with access to the electronic information and educational environment of the University.
Premises of the Scientific Library of PSPNIU.

3) Ongoing control is carried out in the auditorium equipped with presentation equipment (projector, screen,
computer/laptop) with appropriate software and/or chalk/marking board.

[Tomemenust HayuHoii onbmuoreku [IITHUY mist oGecrieueHus: caMOCTOSTEIbHONU PabOThl 00yUYaOIUXCS:

1. Hayuno-0ubnuorpadudeckuii otaen, xopi.l, ayn. 142. O6opynoBan 3 nepcoHaIbHBIMU KOMIIBIOTEpA C
JOCTYIIOM K JIOKQJIBHOM U II100aJIbHON KOMITBIOTEPHBIM CETSIM.

2. YuTanpHbI{ 3aJ1 TYMaHUTAPHOM JUTEpaTyphl, Kopm. 2, aya. 418. O6opynoBaH 7 nepcoHaIbHBIMU
KOMIIBIOTEPAMH C IOCTYIIOM K JIOKaJIbHOM U INT00ANbHOM KOMIIBIOTEPHBIM CETSM.

3. UuranbHbIH 3a1 €CTECTBEHHOM auTeparypsl, Kopi.6, aya. 107a. O6opyaoBaH 5 nepcoHanbHbIMU
KOMITBIOTEPAMH C JOCTYTIOM K JIOKaJbHOW U TT100aTbHONH KOMIBIOTEPHBIM CETSIM.

4. Otnen MHOCTpAaHHOM UTEpaTyphl, Kopm.2 aya. 207. O6opynoBaH | mepcoHaTbHBIM KOMIIBIOTEPOM C
JOCTYTIOM K JIOKaJIbHOM U T7100aIbHONW KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

5. bubnuoTteka opunuyeckoro axkynprera, kopmn.9, aya. 4. O6opynoBana 11 nepcoHaIbHBIMU
KOMITBIOTEPAMH € JOCTYIOM K JIOKaJIbHOU U T7100a1bHONH KOMIBIOTEPHBIM CETSIM.

6. YuranbHbli 3a1 reorpaduueckoro ¢axynbrera, kopn.8, aya. 419. Obopynosan 6 nepcoHaIbHbIMU
KOMIIBIOTEpPAMH C JOCTYIOM K JIOKaJbHOW U T7100a1bHONH KOMIIBIOTEPHBIM CETSIM.

Bce xoMIbroTephl, yCTaHOBIICHHBIE B TOMEUICHUAX HAyYHOU OMOINOTEKH, OCHAIIIEHBI CIICAYIOIINM
MIPOTPaMMHBIM 00€CTICYeHUEM

Omnepanuonnas cuctema ALT Linux;

Oducusriit maker Libreoffice.

CrnpaBouHo-1nipaBoBas cucreMa «KoncynprantlInroc»



@oH/IbI OLIEHOYHBIX CPEICTB AJIsl ATTECTAMM MO AUCHHUIIIMHE
Foreign Language (English)

I[lnannpyemble pe3yabTaThl 00y4eHHsl 0 TUCHUILIHHE IS GOPMUPOBAHUS KOMIIETEHIIUM.
NuaukaTopbl M KPpUTEPUU UX OLleHMBAHUS

YK.3

Cnocoden OCYIIECCTBJIATH KOMMYHHKAIHHA B pPaMKax aKaaeMHUI€CKOTo u npocbeccnona.m,ﬂoro

B3aUMO/IeICTBHS HA PYCCKOM M HHOCTPAHHOM SI3BIKAX

Komnerenuus IInanupyemble pe3y/bTaThl Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
(MHAUKATOP) o0y4eHust o0y4eHust
YK.3.1 LEARN the peculiarities of HeynosiierBopuren
OcymiecTBisieT building a monological and DOES NOT know the peculiarities of building a
KOMMYHUKAITHIO, dialogic written and oral monological and dialogic written and oral
IPaMOTHO U expression in English expression in English
apryMEHTHUPOBAHHO CAN communicate orally and in | CAN NOT communicate orally and in writing in

CTPOUT YCTHYIO U
IIACBMEHHYIO peUb Ha
PYCCKOM ¥ MHOCTPAaHHOM
A3BIKAX

writing in English
HAVE ability to build monologue
and dialogue skills in English

English

DOES NOT have the skills to build a

monologue and dialogue in English

YaoBJIeTBOPUTENBH

KNOWS the peculiarities of building a

monological and dialogic written and oral

expression in English

CAN NOT communicate orally and in writing in

English

DOES NOT have the skills to build a

monologue and dialogue in English
Xopouo

KNOWS the peculiarities of building a

monological and dialogic written and oral

expression in English

CAN communicate orally and in writing in

English

DOES NOT have the skills to build a

monologue and dialogue in English
OTtiam4yHo

KNOWS the peculiarities of building a

monological and dialogic written and oral

expression in English

CAN communicate orally and in writing in

English

HAS skills for monologue and dialogue in

English

YK.3.2

OcymiecTBIISIET TEPEBO/T
TEKCTOB C HHOCTPAHHOTO
S3bIKa HA PYCCKHUM U C

Conduct translation of texts from
a foreign language into Russian
and from Russian into foreign
language for academic and

HeynoBiaerBopuren
DOES NOT know the peculiarities of
translation of specialized and academic texts of
pharmaceutical orientation from English into




KoMnerennus
(MHAUKATOP)

IInanupyemble pe3y/bTaThl
o0y4eHust

Kpurepun oneHuBanus pe3yibTaToB
o0y4eHust

pyccKoro Ha
WHOCTPAHHBINA B
aKaJeMHYeCKUX 1
poeCCHOHATBHBIX
LEJsIX

professional purposes

HeynosierBopureJ
Russian and from Russian into English.
CAN NOT translate specialized and academic
texts from English into Russian and from
Russian into English.
DOES NOT have the skills to translate
specialized and academic texts of a
pharmaceutical nature

Y10BJI€ETBOPUTENBH
KNOWS the peculiarities of translation of
specialized and academic text of pharmaceutical
orientation from English into Russian and from
Russian into English
CAN NOT translate specialized and academic
texts from English into Russian and from
Russian into English.
DOES NOT have the skills to translate
specialized and academic texts of a
pharmaceutical nature

Xopouo
KNOWS the peculiarities of translation of
specialized and academic text of pharmaceutical
orientation from English into Russian and from
Russian into English
CAN translate specialized and academic texts of]
pharmaceutical orientation from English into
Russian and from Russian into English
DOES NOT have the skills to translate
specialized and academic texts of a
pharmaceutical nature

OTtin4yHo
KNOWS the peculiarities of translation of
specialized and academic text of pharmaceutical
orientation from English into Russian and from
Russian into English
CAN translate specialized and academic texts of
pharmaceutical orientation from English into
Russian and from Russian into English
HAS translation skills for specialized and
academic pharmaceutical texts




OueHo4YHbIE CPEACTBA TEKYHIET0 KOHTPOJIS U MIPOMEKYTOYHOM aTTecTalun
Cxema gocTaBku ;. ba3zoBas

Bupa MeponpusiTsi NPOMeKYTOYHOM aTTeCTAINH ¢ DK3aMEH

Cnoco6 npoBeieHNsI MEPONIPUATHS MPOMEKYTOYHOM aTTecTanum : OlLieHKa N0 JUCHUIUIMHE B paMKax
MIPOMEKYTOUHOM aTTEeCTAIlMK ONPEENIeTCS Ha OCHOBE 06aioB, HAOpaHHBIX 00YYArOIIMMCS Ha KOHTPOJIbHBIX
MEPOMPUITUSIX, TPOBOJIUMBIX B T€UEHUE YUYEOHOTO IIEpUOIa.

MaxkcuMajibHOEe KoJITHYecTBO 0aioB : 100

KonBepranusi 6a/U10B B 0TMETKH

«otau4Ho» - ot 81 g0 100

«xopomo» - ot 61 o 80

«YyJ0BJIETBOPUTEJbHO» - OT 44 10 60
«HEeYAO0BJIETBOPUTEIbHO» / «He3aYTeHo» MeHee 44 Oaiia

Komnerenuus Meponpusitue KonTposnpyembie 3jieMeHTBI
(mHaUKaTOP) TeKYILero KOHTPoJIs pe3yJbTaToB 00y4eHHs
YK.3.2 1. What is Pharmacy? 3HATD nexcuky Ha aHIJIMACKOM SI3BIKE I10

OcyiecTBseT NepeBol TEKCTOB € | [IuchbMenHoe KOHTPOsIbHOe | Teme «Pharmacy»YMETD pacckasars Ha
HHOCTPAHHOI'O A3bIKa Ha pYCCKI/Iﬁ MeponpusiTue
U C PyCCKOIO HA MHOCTPAHHBIN B

AKaJCMHUYCCKUX U
HpO(I)eCCI/IOHaHBHBIX eJIsX IMOCTPOCHUA MOHOJIOra U AaJiora Ha

VK.3.1 AHTJIMHACKOM S3BIKE 110 TeMe «P harmacy»

AHIJIMHACKOM sI3bIKE 00 OCHOBHBIX
nousitusix papmanuuBJIAJIETD naBsikamu

Ocy1ecTBisieT KOMMYHHKALUIO,
IpaMOTHO U apTyMEHTUPOBAHHO
CTPOMT YCTHYIO U IUCbMEHHYIO
pedb Ha PYCCKOM M HHOCTPAHHOM

SI3BIKAX
YK.3.2 2. At a pharmaceutical 3HATD nexcuky Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE 110
OcymiecTBIsIET EPEBOJL TEKCTOB € | laboratory. teme «Pharmaceutical laboratory»YMETb

MHOCTPAHHOTO A3bIka Ha PycCKuii | [TnchMeHHoe KOHTPOIBLHO® | pacckasaTh HA AHTIHICKOM A3bIKE O
¥ C PyCCKOTO Ha HHOCTPAHHBINA B | MeponpusiTHe

AKaJJCEMHUYCCKUX U .
HpO(bCCCI/IOHaJH)HBIX EJIsIX HaBBIKaMH THAJTOTHYCCKOU U

VK.3.1 MOHOJIOTMYECKOU peyy Ha aHTIIUHCKOM

nabopatopubix nporeccax BJIAJIETH

Ocy1ecTBisieT KOMMYHHKAIIHIO, si3bIke 110 Teme Laboratory
rpaMOTHO ¥ apTyMEHTUPOBAHHO
CTPOUT YCTHYIO ¥ IUCbMEHHYIO
peub Ha PyCCKOM U MHOCTPaHHOM
A3bIKAX




Komnerennus
(MHaUKATOP)

Meponpusitue
TeKylero KOHTPOoJIs

KonTposnpyemble 3jieMeHTbI
pe3yJbTaTOB 00yYeHUs

YK.3.2

OcyIecTBISEeT IEPEBO] TEKCTOB C
WHOCTPAHHOTO SA3bIKa HA PYCCKUH
M C PyCCKOT0 Ha MHOCTPAHHBIN B
aKaJeMUYCCKHUX U

PO ECCUOHATBHBIX TEIISIX
YK.3.1

OcymiecTBisieT KOMMYHHKAITUIO,
IPaMOTHO ¥ apTYMEHTUPOBAHHO
CTPOUT YCTHYIO U TUCBMEHHYIO
pedb Ha PYCCKOM M HHOCTPaHHOM
SI3BIKaX

3. Types of drugs.
ITncbMeHHOE KOHTPOJIbHOE
MeponpusiTHe

3HATD nekcuky Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE T10
teme drugs YMETD knaccudunupoBath

JIEKapCTBEHHBIE MPENapaTsl U
000CHOBBIBATh CBOM BHIOOP KaTeropuu Ha
anrmiickoM si3p1keBJIAJIETD naBeikamu

MOHOJIOTHYECKOHN peYM JJIsl IPEACTABICHUS
XapaKTEPUCTUKH JIEKAPCTBEHHBIX CPEJICTB
Ha aHTJINHACKOM S3BIKE

YK.3.2

Ocy1ecTBiseT NEPEBO] TEKCTOB C
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA PYCCKUI
U C PyCCKOTO Ha MHOCTPAHHBIN B
aKaJIeMUYECKHUX U
podecCHOHANBHBIX TENIX
YK.3.1

Ocy1ecTBisieT KOMMYHHKAIUIO,
IPaMOTHO ¥ apTyMEHTHPOBAHHO
CTPOUT YCTHYIO ¥ MUCbMEHHYIO
peub Ha PYyCCKOM M HHOCTPAHHOM
SI3BIKAX

4. At a pharmacy.
ITncbMeHHOe KOHTPOJIbHOE
MeponpusiTue

3HATD nexcuky Ha aHIVIMHCKOM SI3BIKE 110
TteMe «At a pharmacy» YMETDH
[IOPEKOMEH/I0BATh HAa AHIVIMMCKOM S3BIKE
nekapcTBeHHoe cpencTtBOBJIA/IETD

HaBBIKaMU HH&HOFH‘I@CKOﬁ pcuun Ha
aHTJINHCKOM SI3BIKE B CUTyalUsX IMMOKYIIKHA
" IIpoaaKu JICKAPCTBCHHBIX CPEACTB

Cneunpukanusa MeponpusTHH TEKyIIero KOHTPOJIS

1. What is Pharmacy?

ITpoaomKUTENTEHOCTD TPOBECHUS MEPONIPUATHUS IPOMEKYTOUHOM aTTeCTallUU: 2 yaca
VYcnoBus npoBeeHUS MEPONIPUATHUS: B YAChI CAMOCTOSITEIbHON PadoThl
MaxkcumanbHbIH 0ai, BEICTAaBIsIEMbIi 32 MEPOIPUSATHE TPOMEKYTOUHOM aTTecTaluu: 25

[Tpoxomuoii 6amn: 11

Iloka3aTesin oneHUBaHUSA Basbl

OneHka NOHMMaHUS TEKCTa 4
YMeHue coCTaBIATh IPEAJIOKEHUS 4
[TornMaHue BhIpaXXCHHUH M3 JIEKCUUECKOT0 MaTepuraia paszeia (COOTHECEHUE BRIPaKCHHH C 4
MepeBOIOM)

3HaHue JIEKCUKH Pa3ziea 4
CnoBooOpa3zoBaHue MpU MOMOIIH MPUCTABOK 3
CnoBoobpazoBanue npu nomouu cyduxcos 3
3anoiHeHue MpoIyCKOB B TEKCTE 3

2. At a pharmaceutical laboratory.




ITpoaomKUTENTEHOCTD TPOBEICHUS MEPONIPUATHUS IPOMEKYTOUHOM aTTeCTalluU: 2 yaca
VYcnoBus mpoBeaeHUS MEPONIPUATHUS: B YAChI CAMOCTOSITEIbHON PadoThl
MaxkcuMaibHbIi 0aJu1, BEICTABIIIEMBIH 32 MEPONIPUSATUE IPOMEKYTOUHON aTTecTauuu: 25
[Tpoxoanoii 6amr: 11

IToxa3aTeIu onleHUBAHUS Baaasl
OneHka NOHUMAaHMS TEKCTa 4
YMeHue coCTaBISATh TPEAJIOKECHUS 4
[Tonnmanue BhIpaXXeHUH U3 JIEKCHUECKOT0 MaTepuaia paszeiia (COOTHECEHHUE BhIPAKCHUH C 4
MEepPEBOIOM)
3HaHHE JICKCUKHU pa3jielia 4
CnoBooOpa3oBaHUE MPU TTOMOIIY TPUCTABOK 3
CnoBooOpazoBanue mpu nmomoinu cyhdurcon 3
3arnoHEeHNe MPOIYCKOB B TEKCTE 3
3. Types of drugs.
[TponoIKUTENBHOCTS TPOBEACHUS] MEPOIIPUATHSA POMEKYTOUYHOM aTTECTALIMU: 2 Yaca
VYcnoBust mpoBeIeHNSI MEPOIIPUSTHUS: B 4AChl CAMOCTOSITEILHOI PadoThI
MaxkcuManbHbIi 0aJu1, BEICTABIIIEMBIH 32 MEPONIPUATUE IPOMEKYTOUHON aTTecTauuu: 25
[Tpoxoanoii 6amr: 11
IToxa3aTeiu onleHUBAHUS Baaasl
OneHka NOHUMAaHMS TEKCTa 4
YMeHue coCTaBISATh TPEAIOKEHUS 4
[TonnManue BeIpaXXeHUH U3 JIEKCHUECKOT0 MaTepuaia paszeiia (COOTHECEHHUE BhIPaKCHUH C 4
MEepPEBOIOM)
3HaHHE JICKCUKHU pa3jeia 4
CnoBooOpa3oBaHUE MPU TTOMOIIY TPUCTABOK 3
CnoBooOpazoBanue mpu nmomoiu cyhpukcon 3
3arnoHeHNe MPOIYCKOB B TEKCTE 3
4. At a pharmacy.
[Ipo0mKUTENTBHOCTE IPOBEACHMS MEPOIIPUATHUS IIPOMEKYTOUHOM aTTECTAlUu: 2 Yaca
VYcnoBust mpoBeIeHNSI MEPOIIPUSTHUS: B 4AChl CAMOCTOSITEILHOI PadoThI
MaxkcuMaibHbIi a1, BEICTABIIIEMBIH 32 MEPONIPUSATUE IPOMEKYTOUHON aTTecTauuu: 25
[Tpoxoanoii 6amr: 11
IToxa3aTe1u onleHUBAHUS Baaasl
3HaHHE JICKCUKHU pa3jeia 6
[Tonnmanue BhIpaXKeHUH U3 JIEKCHUECKOT0 MaTepraia paszeiia (COOTHECEHHUE BhIPAKCHUH C 5

MEepPEBOIOM)

YMeHne XapaKTepr30BaTh MpenapaTsl

[Tonnmanue 6a30BBIX TEPMUHOB




O1ieHKa TOHUMaHUA TEKCTA




